
غرم ش روا ی نیہا
Hen and Eagle

 Ann Nduku
 Wiehan de Jager
 Samrina Sana
 Urdu / English
 Level 3



یا فد ک غرم ہک ،ےہ رکذ اک ہع ش روا ی ت تسود نیہا ب ہو ۔ےھ قا ی
نرپ تاس ےک ںود ب یئوک ےس ںیم ناُ ۔ےتہر ےس نوکس ھ ڑاُ یھ
ن ت اتکس ںیہ ۔اھ

•••

Once upon a time, Hen and Eagle were
friends. They lived in peace with all the
other birds. None of them could fly.
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یا پ نیمز ،ند ک ق ر پ طح ش ۔ایگ ڑ ت رود وک نیھا چ ک ناھک رک ل ا
نوھڈ نڈ پ ا ت ہو ۔اڑ پاو یراہ یکھ ناسآ یئوک اک ےنرک رفس ۔یئآ س
یرط ض ہق ہ رور نو چ ا ش ۔ےیہا ۔اہک ےن نیھا

•••

One day, there was famine in the land.
Eagle had to walk very far to find food. She
came back very tired. “There must be an
easier way to travel!” said Eagle.
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چا یک تار ن یھ ی ب ےک دن غرم ،دع یا ںیم غامد ےک ی تسدربز ک
خ یآ لای پ ےنپا ہو ۔ا نر گ ےک ںوتسود ےد ہ ےرِ پ ےئو وک ںور
چ ۔یگل ےنرک اھٹکا نا ول پ ےنپا ںیہ یل یس رپوا ےک ںور ہ یت ںو
ش ۔اہک ےن ساُ یا نرک رفس بت د ہ ناسآ ا جو ۔ےئا

•••

After a good night’s sleep, Hen had a
brilliant idea. She began collecting the fallen
feathers from all their bird friends. “Let’s
sew them together on top of our own
feathers,” she said. “Perhaps that will make
it easier to travel.”
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ش فرص ںیم ںواگ پ ےک نیھا ج وم یئوس سا ت دو ےیل سا یھ
ش انیس ےلہپ ےس بس ےن ساُ ےیل ےنپا ےن ساُ ۔ایک عور
خ بو پ تروص ج اک ںور ت اڑو غرم روا ایک رای نواُ ےس ی چ غرم ۔یڑاُ ا ی
ہ ےترک یئالیس ہو نکیل یل راھداُ یئوس ےس ساُ ےن ج ےئو دل
ت پ یراملا وک یئوس ےن ساُ ۔یئگ کھ ب ےنپاروا اھکر ر چ ےک ںو
ناھک ےیل پ ا ب ےناک چروا خ ی چ ےنا ۔یئگ یل

•••

Eagle was the only one in the village with a
needle, so she started sewing first. She
made herself a pair of beautiful wings and
flew high above Hen. Hen borrowed the
needle but she soon got tired of sewing.
She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for
her children.
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پ ےرسود نکیل نر ش ےن ںود ید ےتڑاُ رود وک نیھا ناُ ۔اھک ںوہ
غرم ےن نام یئوس ےس ی ت یگ ب ہو ہکا پ ےیل ےنپا یھ ت ر ۔ںیکس رک رای
ج ہ دل پ ی نر پ نامسآ ےراس ےد ۔ےگل ےنڑاُ ر

•••

But the other birds had seen Eagle flying
away. They asked Hen to lend them the
needle to make wings for themselves too.
Soon there were birds flying all over the sky.
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ج خآ ب پ یر نر نام ےن ےد ہ یگ پاو یئوس یئو ت یک س غرم و ںاہو ی
جوم ن دو ت ںیہ ب ےیل سا ۔یھ چ ٹاُ یئوس ےن ںو ےس ساُروا یئاھ
ش انلیھک ید رک عور ج ۔ا ت ےس لیھک ہو ب ت ےئگ کھ ناُ و ےن ںوہ
چ ںیم تیر یئوس ۔ید ڑوھ

•••

When the last bird returned the borrowed
needle, Hen was not there. So her children
took the needle and started playing with it.
When they got tired of the game, they left
the needle in the sand.
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پود ب ےک رہ ش دع پ ےیل ےک یئوس ےن ساُ ۔یٹول نیھا چو ت اھ ہو ہکا
ج ےس یطوبضمرپ ج ےکس ڑو ہ ےلیھڈ نارود ےک رفس ےک و ےئگ و ت غرم ۔ےھ پ یراملا ےن ی ید ر ب ےن ساُ ۔اھک چروا خ ی ںیم ےنا
ید ید درگدرا ےن ساُ ۔اھک ن ںیہک یئوس نکیل اھک ۔یلم ںیہ

•••

Later that afternoon, Eagle returned. She
asked for the needle to fix some feathers
that had loosened on her journey. Hen
looked on the cupboard. She looked in the
kitchen. She looked in the yard. But the
needle was nowhere to be found.
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یا ےھجم غرم ،ود ےد ند ک ش ےن ی پ یک تنم یک نیھا ت رھ م
بود پ ےنپا ےس ہرا ج وک ںور ہ یتکس ڑو ت یک ےناھک روا و ڑاُ ںیم شال
ہ یتکس یا فرص ۔و ش ۔ند روا ک ت رگا ۔اہک ےن نیھا یئوس م
ن ںیم ےنید ہر ماکا ت ی ت و یا ےنپا ںیہم چ ک رک ےد ےھجم وک ےزو
ق چ تمی ہ یناک ۔یگو

•••

“Just give me a day,” Hen begged Eagle.
“Then you can fix your wing and fly away to
get food again.” “Just one more day,” said
Eagle. “If you can’t find the needle, you’ll
have to give me one of your chicks as
payment.”
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ج ش ند ےلگا ب غرم ےن ساُ ،یئآ نیھا پ ںیم تیر وک ی ںوا
ید ےترام ن یئوس نکیل اھک ش ےیل سا ۔یلم ںیہ ب نیھا ت تہ یزی ن ےس چی یا روا یئآ ے چ ک تاُ وک ےزو ۔یئگ ےل رود ےساُ ہو ۔ایل اھ
ب ےک ساُ ہ دع ج ہشیم ش یھبک ب ت یتآ نیھا غرم ہو و ںیم تیر وک ی
پ ہ ےترام ںوا پ ےئو ۔یتا

•••

When Eagle came the next day, she found
Hen scratching in the sand, but no needle.
So Eagle flew down very fast and caught
one of the chicks. She carried it away.
Forever after that, whenever Eagle appears,
she finds Hen scratching in the sand for the
needle.
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ج ب ب ش یھ پ ےک نیھا یاس اک ںور پ نیمز ہ پ ر تڑ غرم ا ب ےنپا ی چ ںو
خ وک خ ےک نیمز ہک یترک راد رب خ روا کش ب ےس ہصح یلا ج گاھ وا
ج ہو روا ہ ےتید باو ب م قوی ن فو ہ ںیہ ںیہ ب م ۔ےگ ںیگاھ

•••

As the shadow of Eagle’s wing falls on the
ground, Hen warns her chicks. “Get out of
the bare and dry land.” And they respond:
“We are not fools. We will run.”
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